Sepher Ivrim (Hebrews)
Chapter 4
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1. "al-ken H’himatse’ “od hahab’tachah [abo’ 'el-m’nuchatho nira’ na’

pen-yera’eh kem p’ amayu.
Heb4:1 Therefore, a promise still remains of entering His rest,
please let us fear, lest, you shall see his times

4:1> ®oBnbdpev ovv, pmoTe kKaTalevmopévns Eémayyelias eloeNbelv
€ls TNV KaTamavoLwy adTod dokf| Tis €€ LAV VoTepmMkévad.
1 Phobéthomen oun, mépote kataleipomenés epaggelias eiselthein

Let us fear therefore, lest, while being left open a promise to enter

ten katapausin autou doké hymon hysterekenai.
His rest, may seem yvou to have fallen short.
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2. ki gam=‘cleynu ba’ah hab’sorah k’bo’ah hem w’ ahem lo’~ d’bar
hash’'mu’ah mip’ney lo’-hith’ arab ba’emunah 'ashom’”im.

Heb4:2 indeed the good news came to us, as it came them,
but the Word not them which they heard in the presence
did not have been united faith in those who heard it.

2> kal ybp éopev ednyyeliopévor kabdmep kdkelvor: AN’ oVk ddérnoev
0 Adyos THjs AKOT)S €KELVOUS [LT) CUYKEKEPATIEVOUS T1| TLOTEL TOLS AKOVTATLY.
2 kai esmen euéggelismenoi kathaper kakeinoi;

surely we have had the good news preached to us just as they also.

ouk ho logos tés akoés ekeinous
not the Word of preaching those ones

meé sygkekerasmenous t€ pistei tois akousasin
not having been united by faith with the ones having heard the message.
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3. ki ba’ey ham’nuchah ‘anach’nu hama’aminim k’mo 'amar
=nish’ba’’ti b’api ‘im=y’bo’un ‘el-m’nuchathi

‘aph ki nig’m’ru ma“asey hiuased haolam.
Heb4:3 we who have believed enter into rest, just as He has said,
I swore in My wrath, if they shall enter My rest,
although His works have come into being the foundation of the world.

3> eloepyopeda yap ets [Tv] kaTdmavowv oL moTedoavTes, kabws elpnrev,
‘Qs dpooa év 14 dpyf pov, Ei eloedeboovtar els Tv kaTtdmavolv pov,
KalToL Tdv €pywv 4o kaTaPold]s kooprov yevniévtwv.
3 eiserchometha [ten] katapausin hoi pisteusantes, kathos eireken,
we enter the rest, the ones having believed, just as He has said,

Hos omosa cn té orgé mou, Ei eiseleusontai cis tén katapausin mou,

as I vowed in My anger, they shall not enter My rest,
kaitoi ton ergon katabolés kosmou genéethenton.

although the works the foundation of the world having come into being.
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4. ~hayom hash’bi’i hakathub ‘omer
wayish’both bayom hash’bi’i =m’la’k’to.

Heb4:4 He has spoke the writing on the seventh day,
and He rested on the seventh day His works;
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4> elpmkev yap mov mepl Tis €BBOLMS oVTWS,
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Kal katemavoev 6 Oeos év Tf Mpépa 71 €f8ORT A0 TAVTOV TAV €pywv adTOD,

4 eireken pou tes hebdomes houtos,
He has said somewhere the seventh day thus,
Kai katepausen t¢ hemera té hebdomé ton ergon autou,
and rested the day seventh of His works,
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5. w'omer “od ‘im=y’bo’un ‘el-m’nuchathi.
Heb4:5 and He said, in this again, if they shall enter My rest.
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(5) KOl €V TOVTW 1T(1>\Lv, EL €LO'€>\€UO'OVT(1L €LS TT)V KATATTAVOLY [LOV.

5 kai ¢n toutd palin, 11 eiseleusontai eis tén katapausin mou.
and in this place again, if they shall enter My rest.
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6. w'ya an i~ ="od magom labo’ yah

wa hith’bas’ru bari’shonah hemah lo’-ba’u mir'yam.

Heb4:6 and since still room to enter it,
and they to it was first preached entered not in disobedience,
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<6> émel oLV dmodelTeTaL TLvas eloeAbely els adTNY,
e ’ D ’ D ' A ) ’
kal oL TpoTEpov evayyeAiabévtes ovk elofjAbov 8L’ amelberav,
6 epei oun apoleipetai eiselthein cis auten,
Therefore since it is reserved for to enter it,

kai hoi proteron euaggelisthentes
and the ones at an earlier time having had the good news preached to them

ouk eiselthon (i apeitheian,
did not enter disobedience,
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7. laken hosiph lig’bo a yom migets yamim rabbim b’am’ro “al- Dawid hayom
k'mo shene’emar hayom ‘im=b’qgolo thish'ma’u ‘al-taq’shu I'bab’kem.

Heb4:7 Therefore today He continued to set the end of many days, Today, in His saying
Dawid, as it as been said, Today if you listen to His voice,
do not harden your hearts.

<I> waAw Twa opiler Mépav, Xnpepov, év Aauid Aéywv peta ToocodTov Xpovov,
kaBos mpoetpnTar, LMepov éav THs wvijs adTod dkovonTe,
R7 okAmMpdvMTE TAS KAPALAs VROV,
7 palin horizei hémeran, Séemeron, en Dauid legon

again on day He determines, today, in a psalm of David saying

tosouton chronon, kathos proeirétai,
so much time, just as it has been said before.

Seémeron tés phoneés autou akouséte meé sklerynéte tas kardias hymon.

Today, if His voice you may hear, Do not harden your hearts.
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8. heniach lahem Yahushua lo’~ m’daber ken “al-yom ‘acher.
Heb4:8 Yahushua (Joshua) had given them rest,
He not spoken another day that.
8> €l yap adTovs 'Inoods kaTémavoev, ovk Gv mepl AAATSs éNdAeL peta TadTa MLépas.
8 autous Iésous katepausen,
them Joshua brought to a place of rest,

ouk alles elalei tauta hémeras.

not another he have spoken these day.
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9. “al-ken nish’arah “od m’nuchath Shabbat |""am .
Heb4:9 Therefore, there remains another Shabbat rest for the people of

9> dpa amodetmeTar caPPBaTiopnos T® Aad Tod Beod.

9 ara apoleipetai sabbatismos tg lag tou
Therefore, there remains a Sabbath rest for the people of
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10. 21 haba’ ‘el=m’nuchatho gam-hu’ m’la’k’to ka'’asher shelo.
Heb4:10 He that is entered His rest, He also is the Adon (Master) of
his own works, as did His own.
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(10> o yap €LO'€>\6(DV €LS TTV KATATTALVOLY AVTOV
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KAl AUTOS KATETTAVOEV ATTO TWV €YWYV AVTOV WOTEP ATO TWV LSL(DV (0] eeog.

10 ho eiselthon cis tén katapausin autou kai autos katepausen

the One having entered His rest also Himself rested
ton ergon autou hosper ton idion
His works, just as his own works rested.
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11. laken nish’q’dah-na’ [abo’ ‘c/l<ham’nuchah hahi’
lo’-yikashel w’hayah mam’reh k’'mohem.

Heb4:11 Please let us labor therefore to enter that rest,
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man shall not fall and be the same example of unbelief.

1> omovddowpev ovv eloeNBelv els éxelvny v kaTdmavoLy,
tva p1) év 1@ adTd Tis Vmodelypat méom Tis amebelas.
11 spoudasomen oun eiselthein ¢is ekeinén tén katapausin,
Therefore let us be diligent to enter that rest,
hina me en t9 autd tis hypodeigmati pesé€ tés apeitheias.
lest by the same example may fall of disobedience.
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12. ki-d’bar chay hu’ upho el g’buroth w'chad =cheereb piphioth
w'yored “ad-I'hab’dil ~hanephesh u had’baqgim
u ~hamoach ubochen mach’sh’both lebab um’zimothayu.
Heb4:12 the Word of is living and He acts effective, and is sharper
double-edged sword, and piercing through even to differentiate

the soul and , and the joints and the marrow,
and able to judge the thoughts and schemes of the heart.

A2> Z&v yap 6 Adyos Tod Beod kal évepyms kal TopdTepPOs VTEP TMATAV PLAYALPAY
dloTopov kal Suikvoldpevos dyxpL pepLopod Puxfis kal mvedpaTos,
APRLOV Te Kal LVeAdV, kal kpLTkds évhupioewy kal évvoldv kapdlas:
12 Zon ho logos kai energés
living is the Word of and effective

kai tomoteros machairan distomon kai diikknoumenos
and sharper doubled-edged sword and penetrating

achri merismou psyches kai , harmon te kai muelon,
as far as the division of soul and , both of joints and marrow,

kai kritikos enthyméseon kai ennoion kardias;
and able to discern the thoughts and insights of the heart.
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13. w'eyn y’tsur nis’tar - chasuph
w'galuy I""eyney-ba al d’barim lanu.

Heb4:13 And there is no hidden creature , things are naked
and laid bare the eyes of the Possessor with we are to give account.
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13 kai ouk ktisis aphanés , gymna

And not a creature hidden , are bare
kai tetrachélismena tois ophthalmois autou, hémin ho logos.

and having been exposed to His eyes, our account is given.
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14. w' atah bih'yoth-lanu kohen gadol na“aleh m’od “abar ‘eth-hashamayim
Ben- nachaziqah b’hoda’ath ‘emunathenu.

Heb4:14 And now we have a very exalted high priest has passed through
the heavens, the Son of , let us hold in the confession of our faith.

14> "Exovtes ovv dpyLepéa péyav dteAnAvBota Tods odpavos,
"Imoodv Tov vLov Tod Beod, kpaTdpev Tis opodoylas.
14 Echontes oun archierea megan dielelythota tous ouranous,
Therefore since having a great high priest having gone through the heavens,

ton huion , kratomen tés homologias.
, the Son of , let us hold firmly to the confession.
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15. 127 ‘eyn lanu kohen gadol lo’=yukal PPhits’ta’er b'chalayeynu
=mith’naseh monu ub’li-chet’.

Heb4:15 we do not have a high priest is not able to sympathize
our weaknesses, One who was tried respects as we are, yet without sin.

<15> 0V yap éxopev dpyLepéa 1 duvdpevov ovpmabijoar Tals dobevetars Mpdv,
Temelpacpévov de kaTa mavTa kab’ opoloTnTa Ywpls apapTias.
15 ou archierea me sympatheésai

not a high priest not to sympathize with

tais astheneiais hémon, pepeirasmenon
our weaknesses, having been tempted way

homoiotéeta choris hamartias.
similar fashion yet without sin.
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16. “al-ken niq’r’bah b’bitachon kise’ hechased lase’th rachamim
w'lim’tso’ chesed I’ ez'rah b’ itah.

Heb4:16 Therefore let us draw near with confidence of the throne
of the grace, to receive mercy and to find grace in the time to help.

16> mpooepympeda ovv peta mappnotas 7@ Bpove Tis xdprTos,
tva AdPBopev éleos kal xapLv ebpopev eis ebkarpov Bonbetav.
16 proserchometha oun meta parrésias tg throng tés charitos,
Therefore let us approach with boldness to the throne of grace,
hina labomen eleos kai charin heuromen eis eukairon boétheian.
that we may receive mercy and may find grace for timely help.
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